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NMIOPUINUMHIBANbHbLIW U TPAHCITUHIBATBbHbLIA NOAXOAObI
KAK HOBbIE TEHOEHUWNA B TEOPUU MIHTETPUPOBAHHOIO
OBYYEHUA UHOCTPAHHbLIM A3bIKAM
N NMPOPECCUOHAIbHbIM ANCLUUMITUHAM
CTYAEHTOB TEXHUYECKUX BY30B

PaccmaTtpuBatloTca coBeplUEeHHO HOBble NOAXOAbl K MHTErpUpOBaHHOMY OOYYEHMI0 MHOCTPaH-
HbIM 5i3blkaM 1 NpodheccroHanbHbIM AUCUMNIIMHAM, NIOPUNUHIBANbHBLIA U TPaHCIUHIBANbHbIW, KO-
TOpble HA4YMHAKT aKTMBHO pas3BMBATbLCA B €BPOMENCKON FNUHIBOAMAAKTMKE W e[Ba MOSABNSAIOTCH
B OTEYECTBEHHbIX MccnefoBaHusx. [onynsapHoe B HacToslee Bpems NpeaMeTHO-A3blikoBoe obyye-
Hue (CLIL), a Takxe Teopus U MeToAMKa NpenoaaBaHnsa akageMnyecknx AMCUUNIMHA Ha aHTMINCKOM
a3bike (EMI) nocteneHHO ycTynaloT MeCTo HOBbIM HanpaBneHUsiM.

ABTOpbI Npexae Bcero obpallaTcs K pacCMOTPEHUIO BHELIHUX (hakTOpOB, OKa3blBaKLLNX
BMMSAHME Ha pa3BuTe 0603HAYEHHbIX MOAXOA0B B POCCUINCKON Hayke U poccuickmx By3ax. Cpeaun
HWX NepBOCTENEeHHOe MEeCcTO 3aHMMmaeT WHTepHauuoHanusauus Bbiclero obpasoBaHus, koTopasi
NMPOMCXOAWT NofA BNWsSHUEM BceoOLllel MHTepHaumoHanusauum n rnobanusauum obLecTBEHHbIX
NPOLLECCOB N HE MOXEeT He BKMoYaTb BOMPOCHI MEXAYHAPOAHON N MEXKYNbTYPHON AeATEeNbHOCTH
B Lienn 1 3agayv Bbicliero obpasoBanus. Elle ognH dhaktop cBs3aH ¢ pacTywmmmn TpeboBaHnAaMu
YHUBEPCUTETCKUX CTaHAapTOB M BO3pacTaHWeM CrOXHOCTU NPOdeCCUOHanbHO-0PUEHTUPOBAHHOIO
COAEpXaHNs SA3bIKOBbIX Y4YeOHbIX MaTepuanoB M AOCTAaTOYHO HW3KUM YPOBHEM BNafeHus UHO-
CTPaHHbIM A3bIKOM CPeAu CTyAeHTOB, YTO npeAcTaBnseT coboi onpeaeneHHylo npobnemy Ans
MeTOAMYECKOW HayKW W 3acTaBnsieT yyeHblXx 0OpaTUTbCSt K MOWUCKY HOBbIX NOAXOAOB W METOAO0B
obyueHus.

B ctatbe uccnepytloTcst 0COGEHHOCTU M AnAaKTUYECKMe BO3MOXHOCTW MIOPUMNHIBANbHOMO
W TPaHCIMHIBanNbHOro MOAXOAOB C Lienbio pelleHnss o6o3HaveHHON npobnembl, aHanuaupylTcs
NpUHUMNBLI UX (PYHKLMOHUPOBAHWS U COAEpXaTemnbHbIA KOMMOHEHT. Llenb ctatbn — ocyLiecTBuUTb
CPaBHUTENBHO-COMOCTABUTENbHbIA aHanNW3 AaHHbIX MOAXOAOB U NMPEANOXUTb HEKOTOPblE NMpUMeEpbI
UX NPaKTU4eCKOro NpuMeHeHns. ABTopamu npegnaratTcs U NepBUYHble pe3ynbTaTbl 3KCNepUMEH-
TanbHoro oby4yeHus, ocywectBneHHoro B CaHkT-eTepbyprckoMm MonMTexHU4YeckoMm yHuBepcuteTe
MeTtpa Benukoro.

KnioyeBble cnoBa: rnpedmemHo-s3bIKO8Oe 0by4YeHuUe, UHmMeapuposaHHoe oby4veHue, M-
punuHeeasbHbIl Mo0xo00, mpaHciuHa8arnbHbil Mo0xo0.
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PLURILINGUAL AND TRANSLINGUAL APPROACHES
AS NEW TRENDS IN THE THEORY OF CONTENT
AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING
FOR TECHNICAL UNIVERSITY STUDENTS

The article deals with such completely new approaches which are actively developed in European
linguodidactics and begin to penetrate Russian academic literature. We are talking about such approaches to
the integrated teaching of foreign languages and professional disciplines as plurilingual and translingual. The
currently popular content and language integrated learning (CLIL), as well as the theory and methods of
teaching academic disciplines in English (EMI), are gradually giving way to new directions. The authors, first of
all, turn to the consideration of external factors that influence the development of these approaches in Russian
science and Russian universities. Among them, the primary place is occupied by the internationalization of
higher education, which occurs under the influence of the internationalization and globalization of social
processes and cannot but include issues of international and intercultural activity in the goals and objectives of
higher education. Another factor is related to the growing requirements of university standards and the
increasing complexity of vocational-oriented content of language teaching materials and a relatively low level
of foreign language skills among students, which presents a certain problem for methodological science and
makes scientists turn to the search for new approaches and teaching methods.

The article examines the features and didactic possibilities of the plurilingual and translingual
approaches in solving these problems, analyzes the principles of their functioning and the content component.
The purpose of the article is to carry out a comparative analysis of these approaches and offer some
examples of their practical application. The authors also propose the initial results of experimental studies
carried out at the Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University.

Keywords: content and language learning, integrated learning, plurilingual approach, translingual
approach.

BBenenne

Teopust u MeToauKa 00yUYeHUSI HHOCTPAHHBIM S3bIKaM B TEXHHYECKOM BY3E,
KaK U BCE JIMHIBOJUIAKTHUECKHE KOHLENH, IOCTOSHHO PEarupyroT Ha CUTYalluH
OKpY’KaloIllero Mupa, SKOHOMHYECKHE M COLUalbHbIe W3MeHeHus. YTo ke B Ha-
cTOsiIIee BpeMsl B OOJIbIIEH CTETIEHH BIMSET Ha MOSBICHHE HOBBIX MOIXOIOB, pas-
BUTHE HOBBIX HANPaBJIICHUH B TaHHOW HAy4YHOU 001acTh?

Pacmmpenne nmpomeccoB riodanu3aluy ClIOCOOCTBOBAIIO NEPEOCMBICIICHHIO
SA3BIKOBOI MOJMTUKU €BPONEHUCKUX CTpaH M Poccuy M MOMCKY HOBBIX HECTaHIApT-
HBIX PEIIEHUH B BOIPOCAX YPEryJINPOBAHUS CIAXKEHHOCTH MEXaHU3Ma B3aUMOJEH-
CTBMSI TNIPEICTABUTENCH pa3HBIX CTpaH ANl TaPMOHUYHOTO (PYHKIMOHHPOBAHMS
B PaMKaxX €IMHOTO COLUAJIbHO-TIOJIMTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA, IPEXIE BCETO, I
YCIIEIIHOTO MHTEIPUPOBAHUS BBIIYCKHUKOB BBICHIMX Y4YE€OHBIX 3aBEACHUH B MEX-
JIYHapOJHYIO IPOU3BOACTBEHHYIO chepy IesTeTbHOCTH.
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I'moGanm3anus He MBICTHMa BHE KOHTEKCTa MEKKYJIBTYJIEHOTO B3aUMO/IEH-
cTBUs. Brnusaue ¢peHoMeHa rmobdann3anuy Ha KyJIbTYpy B CBOMX paboTax OcBela-
mu caenytomue uccnenosarenu: C. Xoimn, I1. beprep, K. Jlesu-Ctpocc, P. PobepT-
con, T.I'. borareipeBa, T.I'. Kucenera, C.I'. Tep-MunacoBa u np. I[lonumanue
M OIlEHKa MTOCIIEACTBAN TI00aTN3aIii TOCTENIEHHO BUIOM3MEHUIINCH OT PE3KO He-
TaTHBHOTO KOHTEKCTa K MO3WTHUBHOMY. V3HadanpHO rimobanmm3amus paccMaTpuBa-
Jack Kak yrpo3a CymecTBymuM KyimeTypam (D. dykysma, B.M. Camoxsaios,
I1. beprep); B majapbHEHIIEM MPOU3OIIET CABUT B CTOPOHY MPHHATHS COCYIIECTBO-
BaHMS KyJbTYPHOH MACHTHYHOCTH HApOJIOB U mportecca rimodanuzanuw (I1. beprep,
K. Jlesu-Ctpocc, P. Po6eprcon). Takas uaTepnperanus (peHOMEHA TIpHUBENia K yC-
TAQHOBJICHUIO MOJUTHKH MYJIbTHKYJIBTypaNn3Ma, MOOMPAIONIEH pa3BUTHE pas3ind-
HBIX KyJIBTYPHBIX TPYIII, CTAHOBJICHNE W COXPAaHEHHE MX KyJIbTYPHOH WICHTHIHO-
CTH Yepe3 «IUaJloT U MPEeeMCTBEHHOCTh KynbTyp» [1, ¢. 13]. B Teopun u metoauke
00ydeHusT MHOCTPAHHBIM A3BIKaM B 3TO BPEMS Pa3BHBAIOTCS TAaKHE MOAXOJBI, KaK
MYJIBTUKYJIBTYPHBIA U TIOJHUKYJIBTYPHBIN, KOTOPHIE B MPUHIIMIIE PACCMATPUBAIOTCS
Kak OJM3KHE 10 3HaYeHUIO (TEPMHH «MYJIBTUKYIBTYpHBIA/ multucultural» B 60ib-
e CTETNeHW WCIOJBb3yeTcd B 3apyO0e)KHOM KOHTEKCTE, a «IIOJHMKYJIbTYPHBII) —
B poccuiickoM). OcCHOBHasi Wjes JaHHBIX TIOAXOJIOB 3aKI0YaeTCsl O0y4YeHUH
HIKOJILHUKOB/CTYJICHTOB MHOCTPaHHOMY SI3bIKY Yepe3 JHaJior KYJIbTYp, KOTOPBIHA
HaIleJieH Ha o0ecleueHne peaan3aiy B3anMOTIOHUMAaHU MEXIy MpeICTaBUuTeNs -
MU Pa3HBIX 3THOKYJBTYD, aJalTalHI0 YYalluXcs K KyJIbType APYroil cTpaHbl 6e3
OTKa3a OT CBOEH cOOCTBEHHOM [2].

I'moGanu3anus B AajbHEHIEM 3aIlyCTHIa U aKTUBHOE Pa3BHTHE MPOLECCOB
MHTEpHAMOHATU3AIMY BBICIIET0 00pa30oBaHusl. 32 OCHOBY MOHSTUITHOTO arnapara
B 9TOH cdepe ObuT0 mpuHATO onpeaenenue k. HaifT, cormacHo koTopoMy HHTEp-
HalMOHAIM3alus BBICIIETO0 00pa30BaHuUs MpeAcTaBisieT co0oi BHEAPEHHE MEKIY-
HApOJIHBIX aCIIEKTOB BO BCE OCHOBHBIE (DYHKIMH BhICHIEro 00pa3oBaHus — 00pazo-
BaTEIIbHYIO, HAYYHO-HCCIIEIOBATENbCKYIO U 00cyxkuBatomryto [3]. Jannas cutya-
st 00YCJIOBIMBACT aKTYaJIbHOCTh BONPOCOB MOJCPHHM3ALMU CHUCTEMBI 00OyUEHHS
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM Ha YPOBHE By3a, KOTOpas obecreynBaia Obl MOJIOJBIX JIIO-
Jei mpodecCHOHANBHOM, S3BIKOBOW, pEUYEBOM U COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIINS-
MU, AOCTAaTOYHBIMH ISl OCYIIECTBICHHS aKaJeMUYECKOW MOOWILHOCTH U IOCIIe-
IyroIed mnpodecCHOHaNbHOW CcaMopeaan3allii B YCIOBHSIX MEXKIYHAPOIHOTO
PBIHKA TPYJIa, KOTOPBIH CTAHOBUTCS PE3yJIbTaTOM PAa3BUTHS M CTAHOBJICHUS TII00a-
JTU3UPYIOLIETOCS MUPA.

WNnaue roBopsi, 0003HAYEHHBIE BHINIE MPOIECCH 3aIyCKAIOT MEXaHHU3M
Bc€ BO3pacTarmMX TPeOOBaHWI K YPOBHIO BIaJCHUS HWHOCTPAHHBIM S3BIKOM
CTyJICHTAaMHU TEXHHUYECKHUX BY30B KaK Ha YpOBHE OOIIET0o aKkaJleMHYEeCKOTO JIHC-
Kypca, Tak U Ha ypoBHE NPOo(eCcCCHOHAIBHOTO JUCKypca, 4TO, B CBOIO OYepelib,
TpeOyeT pa3paboTKH M MPUMEHEHHUS HOBBIE IOJXO/J0B M KOHIIEHIUN B JTUHTBO-
TUIAKTHYECKON TEOpUH.
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Teopernueckue U SMIUPUUECKUE UCCIEAOBAHUS B chepe TaKMX H3BECTHBIX
KOHLENIMHA 00ydeHHs] MHOCTPAHHBIM fA3bIKaM B TEXHHYECKOM BYy3e, Kak mpodec-
CHOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOE O0YydYeHHE HWHOCTPAaHHBIM s3bikaM (CepoBa 1986,
IMunmuenko 2016), mpeaMeTHO-A3BIKOBOE HHTerpupoBaHHoe oOyuenue — CLIL
(Coyle 2010, Pavon 2013, Kpsuto 2016, CanexoBa 2008 u np.), mpernonaBaHue
npodecCHOHANBHBIX TUCHUIUIMH Ha aHriauickoM si3bike — EMI (J.Dearden 2015),
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO BCE€ 3TH KOHIIENLUU JOCTATOYHO YCHEIIHO IpHUMe-
HSIIOTCS B €BPOINEHCKHUX By3ax, Al KOTOPBIX XapaKTEePeH BBICOKUH YPOBEHb BIla-
JCHNSl WHOCTPAHHBIMU S3bIKAMH Y CTYACHTOB (CKa3bIBaeTCs CICLMANbHAS S3BIKO-
Bas MOJUTHUKKA EBpOCOr03a), HO IOCTAaTOYHO TPYIAHO PEATU3YIOTCS B POCCHUCKUX
By3aX C JOCTAaTOYHO HU3KUM YPOBHEM MHOS3BIYHON KOMIIETCHIIUH.

Jid moATBep KIEHUS HAIIMX IMPEINOo0KEHHH ObUIO MPOBEIEHO aHKETHUPO-
BaHUE CTYJIEHTOB MH)Ke€HEpHO-cTpouTensHoro mHerutyta CIIOITY. B uccnenosa-
HuM npuHsam yaactue 202 ctyaeHTa 2-ro Kypea u 73 crynenta 3-ro kypeca. Cpenu
pecrioHaeHToB 3,6 % yKa3aju, YTO OHU 3HAIOT aHTJMHCKUHN S3bIK Ha MPOABHHYTOM
ypoBHe, 11,6 % pecrnoHACHTOB MONAralT, YTO UX BIIAJCHUE aHTJIUHUCKUM SI3BIKOM
Ha ypoBHe BbllIe cpeanero. Ocrasmascs yacTb — 84,8 % pecioHAEHTOB — FTOBOPST
Ha aHIJMHCKOM S3bIKE Ha MPOMEXYTOYHOM ypoBHE M Hipke. Iloutn ongHa TpeTsb
pecioHAeHTOB (28,7 %) OLIEHWBAIOT YPOBEHb AHTIUIICKOTO 3HAHMWS S3bIKA Ha dJIe-
MEHTapHOM YypoBHE. B To e Bpems 58 pecnoHIEHTOB MJIAHUPYIOT MPOJOJIKUTH
cBOE 00pa3oBaHHE B 3apyOEKHBIX YHHBEPCHTETaX, U 155 CTyJIEHTOB paccMaTpu-
BAaIOT TaKyl0 BO3MOXKHOCTH B OyaymieM. CTyZeHTHI, BIaJCIONINE aHTJIMHCKUM SI3bI-
KOM Ha 3JIEMEHTapHOM M HHM3KOM YPOBHSX, MOHUMAIOT BO3ZHHKAIOILIYIO MpoOieMy
A3BIKOBOTO Oapbepa, KOTopasi MOXKET NMPENATCTBOBATh UX JaJbHEHIIEMy 00yUeHHIO
10 IporpamMMaM CHEeNHaTU3alUH 32 IPaHULIEH WIN [0 MEKAYHAPOIHBIM IPOrpaM-
Mam Mmaructpatypel B CIIOITY, orcyrcrBue ee obecmeumyo Ob UM OONBIIAN
CIEKTP BO3MOKHOCTEH MJIs MOCIEAYIOUIEro Npo(ecCHOHaIbHOIO caMooIpeee-
HUS U KapbepHOTO POCTa COOTBETCTBEHHO, YPOBEHb MX MOTHBALMU JOCTATOYHO
BbICOK. [Ipobnema 3axmrouaeTcst B METOIUKE O0yUEHHsI.

Takum o0pa3om, HayyHas mpobieMa, TpeOyromas peleHus, MOXKeT OBITh
0003HaYeHa CIEeqYIOUIMM 00pa3oM: KaKUM JOJDKEH OBITh METOJOJOTHYECKUI MoJ-
X0 K 00y4EHHIO HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY/MHOCTPaHHBIM sI3bIKaM (B LeJsiX npodec-
CHOHAJILHONH MOOMJIBHOCTH JKeJaTeNbHO BIaJeTh ABYyMs M 0ojee MHOCTPaHHBIMH
SI3BIKAMH ), KOTOPBIA CITOCOOCTBOBaN OBl Oojiee 3((EKTHBHOMY OBIIAICHUIO TIPO-
(beccuoHaNnbHBIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM IIPH YCIOBUHM HayaJIbHOI'O HU3KOI'O YPOB-
HSl HHOSI3BIYHOW KOMITETCHIIUH.

MeToaoaorus

Hame BHMManue mpuBieKiIn ABa HanOojee 3HAYMMBIX M HAUMHAIOIIUX akK-
THUBHO PA3BUBATHCS B €BPONEUCKON HAyKe NMOAXOAA — IUIIOPWIMHIBAIBHBIM U TpaHC-
JIMHTBaJIbHBIN.
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IIpexne Bcero HEOOXOANMO ONPEAETUTHCS C TEPMUHAMH «ILTIOPHIIMHTBAJIb-
HBI MOOXOI» M «TPAaHCIMHIBANBHBIA MOIX0A». B paMkax KOHLENIMU «TyMaHH-
CTUYECKOIO IUIIOPWIMHIBH3MAa» DPa3IHYalOTCd TEPMUHBI «MYJIbTHIMHTBU3M
U «IUTFOPUIMHIBU3M». MyJIbTUIMHIBU3M OTHOCHUTCS K OOIIECTBY, COCTOALIEMY W3
HOCHUTEJEH Pa3HBIX SI3bIKOB. [ [MIOpHINHTBU3M NpennoaraeT 00IecTBo, B KOTOPOM
KaXplii HHAMBUA IUTIOpUs3bIueH. [IpuBHecEM 3T0 pasinuuue B cdepy JHMHIBOIU-
naktuku. Ecnu panee 1ens oOpa3oBaHUS 3aKiI0Yasach B TOM, YTOOBI IOKa3aTh
MHOT000pa3ue sI3bIKOB U KyJIbTYp, TIO3HAKOMHTh 4€JI0BEKA C HUMH, HAyYUTh UH]U-
BU/Ia YBAXXUTEJIBHO OTHOCUTHCS K MPEACTABUTEINIAM IPYTHUX KyJIbTYp (MyJIbTHIINH-
rBaJIbHOE Y NOJIMJIMHTBaIbHOE 00pa30BaHME), TO ceidac IeJb CMECTHIAach B CTO-
POHY YCTaHOBJICHHS JUajiora KyJabTyp. B pamkax HOBOI KOHLenIMHU Liesib 00pa3o-
BaTEJILHOTO IIpOIiecca HE TOJIBKO ITO3HAKOMHTh MHIMBHIA CO BCEM KYyJIbTYPHBIM
U SI3BIKOBBIM pa3HOOOpa3ueM, HO M BKJIIOYHTH 0OYYaromerocsi BO BCE 3T0 MHOTO-
oOpa3ue, MOTHBHPOBaTb €r0 Ha MEXKYJIbTYPHBIA IHAIOT W B3aWMOJICHCTBHE
C HOCUTEISIMU (TLTIOPUIIMHTBAIbHOE 00pa3oBaHue).

Cornacao cratee B.K. Kouncoa u O.Y. I'ornnaeBoit «I9THomemarornde-
CKHE AaCIeKThl TOJMIMHTBAJIHHOTO O00pa30BaHUs», MOJWINHTBAIBHAS JTHYHOCTD
JIOJDKHA «CHCTEMHO W YCTOMYMBO TPOSIBISTH 4 KOMIIETEHIIMU: SI3BIKOBYIO, peve-
BYI0, KOMMYHHKATHBHYIO U 3THOKYJIbTypoBemdeckyo» [11, c. 119]. B 3apy6exxHbIx
e WCCIEAOBAHUAX IUIIOPUIMHTBANBHAS JINYHOCTh MOXKET NPOSBIATh YaCTHYHO
c(OpMUpOBaHHbIC KOMIIETEHIIMM HA Pa3HbIX sI3bIKax, HANPUMEP, B paboTe aBTOPOB
D. Coste, D. Moore u G. Zarate «Plurilingual and pluricultural competence» [12]
u B pabore G. Liidi «The Swiss model of plurilingual communication» [13]. Pa3-
JMYMs CTAHOBSITCA CYLIECTBEHHBIMUA B MOMEHT BBIOOpa 1eni o0yueHus. B ogHoM
Cllydae Lejb — pa3BUTHE BCEX YETHIPEX BUIIOB PEUEBOU ACATEILHOCTH HA OJMHAKO-
BOM YPOBHE BO BCEX M3Y4YaeMBIX MHIIMBHUIOM S3bIKax (YacTHBIN cllydyail — cOanaH-
CHpPOBaHHBIN OWJIMHIBH3M); B APYI'OM CiIydae Lellb — 3TO BEIOOPOYHOE pa3BUTHE
BUJIOB PEYEBOH JCSITEIHLHOCTH (JINOO YTeHME, MO0 TOBOPEHHE;, BO3MOMXHO TaKKE
(yHKIMOHANBHOE pa3inyhe — YMEHHE BECTH OBITOBYIO Oecely Ha OZHOM SI3bIKE
Y Pa3roBOp Ha Mpo(ecCHOHANBHYIO TEMAaTUKY — Ha JIPYTOM SI3bIKE) U YMEHUE YUUTh
SI3BIK CAMOCTOSTEIBHO.

Wtak, monBeaéM UTOT BBIIEU3I0KEHHOTO. TepMHHBI «ILTIOPUIMHIBAJIbHOE
o0pazoBaHue», (IUTIOPUIMHIBAJIBHOE 00YUEHUEY, a TAKKE ITPOU3BOJHBIC TEPMHUHEI
«IUTIOPWIMHIBAbHAS KOMIETECHIMA» U «IUIIOPHIMHIBAIBHAS JTMYHOCTH» B CBETE
HOBOM KOHLENIHUH «TYMaHUCTHYECKOTO IUTIOPUIMHIBH3Ma» MPEICTABISIOT cOOO0M
YTOUHEHHBIE, TpPaHC(HOPMHUPOBAHHBIE M MEPEOCMBICIICHHBIE BEPCHU TEPMUHOB
¢ popMaHTaMH «IOJH-», «MYJIBTU-» U «MHOT0-». OHH 3HAMEHYIOT HOBBII BHUTOK
B Pa3BUTUH JIMHIBOJUIAKTHKH, HOBBIH 3Tall, HOBYIO IIOCTHEOKJIACCUUECKYIO JIMHIBO-
JUIAKTUYECKYI0 HayKy. JlornyHo mojararh, 9YTO Pe3yJbTaThl HPEIIIECTBYIOLUIMX
UCCIIEIOBaHUI B paMKax MPeAbIIyIel mapaAurMel He IEPEUEPKUBAIOTCS, & HCIOIb-
3YIOTCSI B KQUECTBE OMOPHI AJIs1 pa3pabOoTKU MaTepHanoB (KaK MPaKTHYECKUX y4eO-
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HBIX TIOCOOWI M METOJUK /ISl M3yUYeHHsl SA3bIKa, TAK U TEOPETHUECKUX TPYAOB) IO
TUTFOPYJIMHTBATBHOMY 00pa30BaHHIO.

K mpuHIHIaM MITIOPIIMHTBAIEHOTO 00yYIeHUS MBI OTHOCHM:

Hpunyun unmeepamusnocmu. 1log WHTErpaTUBHOCTHIO MTOHWMAETCS HHTE-
rpanusi TpeX BUAOB: JMHTBUCTHYECKOTO M COIMOKYJIBTYPHOTO acIeKTOB, Mpodec-
CHOHAJIBHON TEMAaTWUKH W S3bIKOBOTO HamosiHeHus, naTerpanus CLIL (awner. Con-
tent and Language Integrated Learning) TpaaummoOHHOTO MOAXOJa K H3YUEHHUIO
s3pika LSP (anen. Language for Special Purposes), com3ydenne AByX HHOCTpaH-
HBIX S3BIKOB B y4eOHOM mporiecce. Ilepedrncnum kitodeBble XapaKTePUCTHKH TIPH-
MEHEHHs JIaHHOTO TpWHIWMA: 1. AKIEHT AelaeTcs Ha W3YYCHHH TpaMMaTHKH
Y JIGKCHKH, ¥ TOJIBKO TIOCJIE 3TOTO — Ha HHTETPAIlUH MPOHICHHOTO S3BIKOBOTO Ma-
Tepuaia ¢ mpodeccHoHaTbHO-OPUESHTHPOBAHHONW TEMATHKOW. B 3TOM 3akimrodaercs
npuHuunuansHoe ormnyune ot CLIL, rae Ha mepBoe MECTO BBIABUTAETCSl OCBOGHUE
koHTeHta [Barushnikov, 2004; Meyer, Coyle, & Halbach, 2015; Pavon, 2013].
2. nTerpanus s3pIKOBas MpeAyCMaTpUBaeT OJHOBPEMEHHOE O0y4deHHe 0O0IeMy
BTOPOMY MHOCTpPaHHOMY (B HallleM cly4yae — HCIIAaHCKOMY) U MpodeccroHaIbHO-
OpHEHTHPOBAHHOMY AaHTJIMACKOMY s3bIKaM. [IpM M3ydeHMM HCHAaHCKOTO S3bIKa
TaK)Ke JIeTIaeTcs aKIeHT Ha N3yYeHHE COLMOKYIIbTYPHBIX aclleKToB (oOpalieHne Ha
«TBD» Ha yJIHIE K HE3HAKOMBIM JIIOJISIM, @ TaK)Ke K IIPEIo1aBaTeNsiM B YHUBEPCHTE-
Te; (pyHKIMOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH OapoB B Mcmanwu W T.A.), U3 9ero BBITEKAET
WHTETpalys JHHTBUCTHYECKOTO W COIIMOKYJIBTYPHOTO aCIIEKTOB.

CymiecTByeT emé oJJuH THIT HHTETPALH, BBITEKAIOMNI 13 Ha3BaHUs (HOpMU-
pyeMoil KOMIETeHLMH, NPOopecCHOHANbHAS IUTIOPWIMHIBAJIbHAS KOMIICTCHIUS —
MHTErpanys MmpoQeccHoHaAIBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO OOYUEHHMSI aHTJIMICKOMY SI3BIKY
1 001Iero Kypca HCIaHCKOTO S3bIKa.

Ipunyun 6a306vix yueOHvIXx cmpameuti. JJaHHBIA MPUHIMI SIBISETCS YacT-
HBIM CITy4aeM NPHHLUIA aBTOHOMHOTO 00y4eHus, npeanoxenHoro I.P. Tumupoae-
BOii [16], u BbIBelIleH HA OCHOBE Pa0OT IO MOJWIMHTBAIBHOMY 00y4eHuro. OHaKO
JaHHBIH TpUHOMI (OKYCHPYETCS MMEHHO Ha 0a30BBIX YUEOHBIX CTpaTErusix, Bax-
HBIX JJIs IOCTPOSHHS YUeOHO! AESTENBHOCTH KKAOTO CTYIEHTa HE3aBUCUMO OT €ro
npeQepeHHi 1 TMIHOCTHBIX 0COOCHHOCTEH.

Ipunyun obcmosmenvHocmu npoyecca 00YYeHUs HECKONbKUM UHOCHPAH-
noim azvikam (H.B. baperimaukos, J.A. Jlucteun). [Ipeanonaraer HEeBO3MOKHOCTh
OCHOBATEIILHO OBJIa/IETh HHOCTPAHHBIM S3bIKOM 32 KOPOTKOE BPEMSI, «IIpe/roara-
eT 4YETKYI0 periiaMeHTalHI0 y4eOHOr0 BPEMEHH, CTPOTYIO JIO3UPOBKY HOBOTO
y4eOHO-pPEeueBOro MaTepuaia U Mepexol OT OJHOW MOPIHUH K JAPYTOU JIUIIH MOCIIEe
TOT0, KaK MPEAbIAyIIas OCHOBATEILHO OCBOCHA 00yuaemMbiMu» [ 14, c. 25].

Hpunyun s¢hghexma npocmomsr yuebHo20 npoyecca — y OOydHaromerocs
JIOJDKHO TIPUCYTCTBOBATh YyBCTBO IMPOCTOTHI YUEOHOTO TpOIlecca, OTCYTCTBHE 00-
PEMEHUTENHHOCTH H TIePEerpyKEHHOCTH 3anaHusMu. JlaHHBIH 3¢ ¢deKT nocTuraercs
Yepe3 1Mo100p U THIATENEHOE COCTABIICHHE 3a/IaHUI K KypCY.
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Ipunyun manounmeppepenyuonnol OUHAMUYECKOU CMepeomunu3ayul,
BOTUIOMIAIONINI B ce0e KOMIUIEKC MPUHIIUIIOB, 3aJ0KEHHBIX B OJHOMMEHHOM Me-
toze, pazpadboranHom JI.A. JINCTBUHBIM U peaTn30BaHHOM Ha 0a3e KypcoB IO He-
MEIKOMY SI3BIKY. 3a CIIOKHBIM Ha3BaHWEM «METOJ MaJOMHTEep(hEepEeHIINOHHON Iu-
HAMHUYECKOH CTEPEOTHUIH3AINI» JIEKUT BIOJTHE OYEBHIHBIA W TOHATHBIA HaOOP
MPUHIIMTIOB, KOTOPHIMH TIOJIb3YIOTCS TMOJIMTIIOTHI: BBIJIEIICHNE B A3BIKE TJIABHOTO
¥ CaMOTO HY’KHOTO; ABIDKEHHE OT TPOCTOTO K CIIOKHOMY; aBTOMATH3alHs HaBbI-
KOB Ha KaXJOM 3Tale; MOBTOPEHHE MPOHACHHOT0; MaKCHMAabHOE HCKITIOUYECHUE
MIOMEX W ITyTaHWIIBI B TI0JIa4e MaTepraa.

DKCIepUMEHTAITEHOE 00YUICHHE TI0 pealTi3allii JAaHHOTO MTOAX0/1a OBIIO MMpo-
BezeHo B CIIOITY ¢ ydacTuBEM CTYAEHTOB TEXHHUYECKOTo Ipodwis (hru3mKa 1ias-
MBI, MaTeMaTHKa ¥ MEXaHWKa, MPOMBIIUICHHBIN J¥3aifH) C [eNblo (OPMHPOBAHUS
Yy HUX TIPO(eCCHOHAIFHON TUTIOPUIMHIBAILHON KOMIETEHIIMH, a UMEHHO Tpodec-
CHOHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHOW PEUeBON KOMIIETCHIIMM Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE W 00-
1IEH peyeBOil KOMIIETEHIIMN Ha UCTIAHCKOM SI3bIKE.

Pe3ynpTaTel 3KCIIEPUMEHTATBHOTO OOyUEHUS MOJATBEPIMIN THUIOTE3y HC-
CJIEIOBAHMS O TIOBBIIIEHUH YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH NMPO(ecCHOHATHHOMN TITIO-
PUIMHTBaJIbHOM KommeTeHIuu. Ha ocHOBe crienupuveckux MPUHIMIIOB JaHHOTO
nojixo7a o0yueHus (TUTFOPUIMHTBAIBHOTO) MTPOUCXOANUT M PelieHue cHopMyIIUpo-
BaHHOW BO BBEIEHUHU HAYyYHOM MPOOJIEMBI: METOJUYECKH 0O0OCHOBAaHHOE MHTETPHU-
pOBaHME aCMEKTOB S3bIKa (JIEKCUKU+TPaAMMAaTHKH), UX OTPaOOTKa Ha OCHOBE MPHH-
oUmna MaJOMHTEP(EPEHIIMOHHOW JTUHAMUYECKOW CTEPEOTHITM3AIUK, WHTETPAIHs
npoQecCHOHAEHO-OPUEHTHPOBAHHOTO O0YUYCHHSI aHTIIMICKOMY SI3BIKY U OOIIEero
Kypca UCIaHCKOIO sI3bIKa — BCE 3TO B KOMIUIEKce obecrnieunBaeT 6osee 3hdexTHs-
HOE OBJIaJieHuE TpodecCHOHATBEHBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM TPH YCJIOBUH Hayallb-
HOT'O HU3KOT'O YPOBHSI HHOSI3bIYHON KOMITETEHIUH.

Bropoil nmoaxon, KOTOPBIA, C HAINEH TOYKHU 3PEHUS, TAKKE INPENCTABISICTCA
HOBBIM U MPHU3BAHHBIM PEIIATh MOCTABICHHYIO HAMU HAYUYHYIO 33a7a4y, — 3TO TPaHC-
JIMHTBAJIbHBIN ITOAXO/I.

KoHnenuus TpaHCIUHTBATBHOCTA BO3HUKIA B JIMHTBUCTUKE W JIMHTBOU-
JlaKTuKe B KoHIle 1990-x TO0B, U OJHUM M3 e MEPBBIX aBTOPOB ObLIa mpodeccop
Busnan 3amanbs. O0nactu npuMeHEHHs TPAHCIMHTBAJIHLHOCTH HCCIIECIOBAHBI B pa-
oore 3.I". [Ipommnoii [17, c. 161-162]. TpaHCIHHTBANBHBIN MOIX0 B UCCIIEI0BA-
HUM 53bIKa W B JIMHTBOAMJIAKTUKE JIEIaeT aKIEHT HE Ha S3bIK KaK CHUCTEMY, a Ha
SI3BIK KaK MPAKTHKY, TO €CTh AeATeNbHOCTh [18]. MHaue roBops, TpaHCHA3BIYUE —
3TO UCTOJIH30BAHUE BCEIO KOMMYHHKATUBHOTO pENepTyapa TOBOPSIIETOo, B Pe3yib-
TaTe 4Yero s3bIKM M KYJBTYPHI TUIABHO MEPETEKAIOT APYT B APYTa, TAe-TO IOMOTas,
arae-to Memias (OTCIOJa MPEACTaBICHUS O TpaHChepeHIUHu U HHTepdepeHrHn).
OO0 MCnoIB30BaHUM TPAHCHA3BIUMS B IIKOJIE MHOTO MUIIYT U BeICTyNatoT Odenus
I'apcua [18] u Cypem Kanarapamxka [19]. O. I'apcua npeniaraer B OMJIMHTBaJIb-
HBIX IIKOJIaX TIOCTOSIHHO TPOBOJUTH COTIOCTABIIEHUE S3BIKOB, COCTABIISIFOINNX SI3bI-
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KOBOU pemepTyap yYalluxcs, OCYIIECTBIATh MEPEKIIOYSHHE C OJHOTO S3bIKa Ha
JIpyroi (XOTS OHAa W TIPOBOIUT PA3UYHE MEXAY KOIOBHIM IEPEKIF0UYCHUEM
Y TPAHCIIMHTBHU3MOM), OOJIBIIIE YWUTATh MHCATEICH-OMIMHTBOB, WCIOJIL30BaTh OH-
JIMHTBU3M TBOPYECKH B MIHICEME U Ap. JJaHHBIM aBTOPOM JIETat0TCs BaXKHBIE BEIBOIBI
0 HEOOXOAMMOCTH ¥ BO3MOXKHOCTH KOMMYHHKAHTaM C Pa3HBIMU POIAHBIMHA SI3BIKAMHU
WCTIONBb30BaTh CaMble Pa3Hble KOMMYHHKATHBHBIE CTPAaTeTHH B TPAHCIMHTBAJIHHOMN
CUTYyaIliu OOMICHHUS: — CMEIIEHUE U MEePEKITI0UYEeHNE SI3BIKOBBIX KOIOB; — 3aMMCTBO-
BaHUS; — THOPUIU3AIUIO S3BIKOB, — YIIPOIIEHNE; — MEPECIpOC; — HCIOIb30BaHNE
HEBEpPOAITBHBIX CPENCTB (3KECTOB, MUMHKH, 3BYKOTIOJIpayKaHUS U JIp.); TO €CTh BCe-
T0 TOTO, YTO CIOCOOCTBYET aKTHBH3AIMHA METATHMHIBUCTHUECKUX 3HaHUHA. OCHOB-
HOW 3afjaueil TMpemofaBareNsi WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B JAHHOM CITydae SBIISETCS
MaKCHMAaJIbHOE UCTIOIh30BAHNE MTOTEHIINATIA TIEPEUYHCICHHBIX CTPATErHid IJIsl OBJIA-
JICHHs] KOMMYHUKaTHBHOM JICSITENbHOCTBIO B YCIIOBUSX TPAHCHS3BIUMSI.

HccnenoBarens n3 yausepcutere Kanabpus (Mramus) Tepesa TuHT Takoke
AKTHUBHO 3aHUMAETCS UCCIICIOBAaHNEM MPOOIEMbl TPAaHCIHMHIBAILHOTO 00yUeHHS
JTIOKa3pIBaeT ero 3(pQeKTMBHOCTh Ha 3Talle TOATOTOBKH CTYJIEHTOB K aKTHBHOMY
ucnonb3oBanuio CLIL u EMI [20; 21]. CnoXHOCTh s3bIKa KOHTEHTA, 1O €€ MHe-
HUIO, JeTIaeT SIBHBIM TOT (DaKT, YTO «0O0yUeHHE» TPeOyeT OT ydJaluxcsi TOHUMaHUs
HE TOJILKO COZEPIKaHWsS CaMOro TEKCTa, HO TaKKe MOHWMaHWs HE3HAKOMOTO aKa-
JIEMHYECKOTO SI3bIKa, U TPEAYIPEKIACT HAC O HEOOXOJAUMOCTH Pa3pabOTKUA METO-
JIUYECKUX 3a/IaHUH, KOTOPbIE CUCTEMAaTHYECKH YPaBHOBEIINBAIHN ObI KOTHUTHBHYIO
Harpy3Ky Kak Ha cofep)KaHWe, TaK W Ha s3bIK. Ha mepBoM »Tame oHa mpenjaraeT
UCIIOJIb30BAaTh JIBYXMEPHYIO CTPYKTYPY, OTHOCSIIYIOCS TOJBKO K OOyUCHHIO Ha
pomHOM si3bIKe. [lanee B 3TOM CTPYKType OHa MpeasiaraeT nepexouTh K 0oJiee BbI-
COKOMY YPOBHIO — K MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, HO CHadaia K 3HAKOMOMY CTy/EHTam
yporaro BICS (Basic Interpersonal Communicative Skills), nemas mocTtereHHbI 11e-
PEeXo/ K MEHEEe 3HAKOMOMY YPOBHIO aKaJIeMHUUYECKOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TO €CTh
FL-CALP (Cognitive Academic Language Proficiency). O0benuHeHrEe 3THX KOMITO-
HEHTOB B 00JIee CIOXKHYIO CTPYKTYpy NMpuBoIUT K TpexmepHoit EMI / CLIL-kombu-
HaIu (PUCYHOK), YTO JIeJIaeT SBHBIMH BCE€ BO3MOXHBIE KOMOMHAIIUU CIIOKHOCTEH
KOHTEHTA | 53bIKa, KOTOPBIE MOT'YT CYIIECTBOBATH MPH CIOXKHOM KOHTEHTE, Mpe/l-
CTaBJICHHOM Ha MHOCTPaHHOM SI3bIKE.

Takast cucTeMa HOBOTO THIIA HHTETPallii B paMKaX TPaHCIUHTBaJIbHOTO
MoAXO0Ja, C Hallell TOYKU 3pEHUs, UMEEeT MEePCIeKTUBHOE OyIyliee He TOIBKO
B TEOpHUU O0YUYEHHUsI HHOCTPAHHBIM S3bIKaM, HO U B MIPAKTUKE HHTETPUPOBAHHO-
ro 00y4eHUs WHOCTPAHHBIM S3bIKaM W MPO¢eCCHOHATBHBIM AUCIUIUTHHAM. Mc-
CJIeIOBAaHUS U HEKOTOPHIE JaHHBIE, TIONYyUYEeHHBIE POCCUICKUMU U 3apyOeKHBIMH
Y4eHBIMH, HAYMHAIOIUMH WCCIENOBAHHUS B JaHHOM HAayYHOM HAINpaBICHUH,
JEMOHCTPUPYIOT TIOJIOKUTEIbHBIC TaHHBIE U B TO K€ BpeMs TPeOYIOT naibHEH-
LIETO U3yYCHUSI.
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Puc. TpexmepHasi KOMOHHALUSI TPAHCIUHIBAILHOTO
o0yuenus (o T. Tunr)

3akaouenue

OO0yJeHre HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B TEXHUYECKOM By3€ B YCIOBHAX TII00QTH3H-
pytorierocs Mupa TpebyeT MoMcKa HOBBIX HAyYHBIX MOAXOI0B, KOTOPEIE 00eCTIeUrin
05! TIOBEIIIEHHE Y((GEKTHBHOCTH TOTO IPOIIECCa U BO3PACTAHUE YPOBHS HHOSI3BITHOM
KOMMYHHKaTHBHON KOMITETEHINH, CHOPMUPOBAHHON Y BBIITYCKHUKOB By3a.

B nanHO# cTaThe MBI IPEIIOKIITN ABA BO3MOXHBIX ITOAX0/1a, KOTOPBIE yIH-
THIBAIOT, C OJHOI CTOPOHBI, CIIO)KHOCTH COJIEP)KaHWS WHOS3BIYHOTO TMpodeccho-
HaJBHOTO JTUCKYpCa, KOTOPBIM JOJDKHBI OBJIAIETh CTYACHTHI TEXHUYECKOTO BY3a,
a, C IPyroil CTOPOHBI, HEJJOCTATOYHO BBICOKHI ypOBEHH BJIAJE€HUS WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, C KOTOPBIM CTYACHTHI IIPUXOJIAT Ha MEPBBIN KypC.

Kaxxmprii U3 mpeioskeHHBIX HAMH TIOJIXOJ0B OPHEHTHPOBAH HAa TO, YTOOBI
CHATH BO3HUKAIOIIHNEC TPYAHOCTH 3a CUHCT MHTEIpaALlU 6830BBIX " IIOCTCIICHHO (IJOpMI/I-
PYEMBIX 3HaHHH, YMEHHH U HaBBIKOB B chepax: 1) mpodeccnoHansHOro IucKypea Ha
pOITHOM sI3BIKE (PYCCKOM), 2) OOIIEro M akaJeMHUYECKOTO JUCKYpca Ha aHTIHICKOM
s3bIKe (+ Ha BTOPOM HMHOCTPAHHOM), 3) MpOo(heCCHOHAIBHOTO JUCKypCa Ha aHIJIUi-
CKOM si3bIKe. VIMEHHO Takasi UHTerpalys criocoOoHa odecreunTs 0osee d3hPEKTUBHY IO
MO/ITOTOBKY BBIITyCKHHKOB TEXHHMYECKOTO By3a K YCIEIIHOM NpodeccnoHaIbHO pea-
JU3AIMY B YCIOBHUAX TPAHCHAIMOHAIBHBIX KOPIIOPAITHNA TII00ATM3UPYOMIETOCS MUPA.
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